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WARNING

GENERAL INFORMATIONS

The product shall not be used for purposes or in ways other than those for which the product is intended for and
as described in this manual. Incorrect uses can damage the product and cause injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-compliance with a good manufacture technique of gates
as well as for any deformation, which might occur during use. Keep this manual for further use.

INSTALLER GUIDE

This manual has been especially written to be use by qualified fitters. Installation must be carried out by qualified
personnel (professional installer, according to EN 12635), in compliance with Good Practice and current code. Make
sure that the structure of the gate is suitable for automation. The installer must supply all information on the auto-
matic, manual and emergency operation of the automatic system and supply the end user with instructions for use.

GENERAL WARNINGS

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be hazardous. For disposal, packaging must be divided
the various types of waste (e.g. carton board, polystyrene) in compliance with regulations in force. Do not allow
children to play with the fixed control devices of the product. Keep the remote controls out of reach of children. This
product is not to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacity, or who
are unfamiliar with such equipment, unless under the supervision of or following training by persons responsible for
their safety. Apply all safety devices (photocells, safety edges, etc.) required to keep the area free of impact, crushing,
dragging and shearing hazard. Bear in mind the standards and directives in force, Good Practice criteria, intended
use, the installation environment, the operating logic of the system and forces generated by the automated system.
Installation must be carried out using safety devices and controls that meet standards EN 12978 and EN 12453.
Only use original accessories and spare parts, use of non-original spare parts will cause the warranty planned to
cover the products to become null and void. All the mechanical and electrical parts composing automation must
meet the requirements of the standards in force and outlined by CE marking.

ELECTRICAL SAFETY

An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided
on the power supply mains.

Make sure that before wiring an adequate differential switch and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of installation require that the gate connection be earthed. During
installation, maintenance and repair, cut off power supply before accessing to live parts. Also disconnect buffer
batteries, if any are connected. The electrical installation and the operating logic must comply with the regulations
in force. The leads fed with different voltages must be physically separate, or they must be suitably insulated with
additional insulation of at least 1 mm. The leads must be secured with an additional fixture near the terminals.
During installation, maintenance and repair, interrupt the power supply before opening the lid to access the
electrical parts

Check all the connections again before switching on the power. The unused N.C. inputs must be bridged.

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts
might be harmful for environment and human health, if they are disposed of incorrectly. Therefore, the device should
be disposed in special collection platforms or given back to the reseller if a new and similar device is purchased.
An incorrect disposal of the device will result in fines applied to the user, as provided for by regulations in force.

Descriptions and figures in this manual are not binding. While leaving the essential characteristics of the product unchanged,
the manufacturer reserves the right to modify the same under the technical, design or commercial point of view without neces-
sarily update this manual.



1) CONTROL PANEL CORE

1.1) WIRE DIAGRAM
Wire connections shown in Fig. 1 are described hereunder:

Terminals Function | Description
Power Input, 230VAC 50Hz (CORE)
L-N-GND Input, 115VAC 50/60Hz (CORE 115V))

supply (1-Phase/2-Neutral/GND-Ground connection)
MOT-COM-MOT | Motor Connection to motor: (MOT-move/COM-Common/MOT-move)
Output, connection to Flashing light

N-BLINK LAMP CORE: 230 Vac 40W max.

CORE 115V: 115 Vac 40W max.
SWo SWO Input, OPENING limit switch (Normally Closed contact)
SWC SWC Input, CLOSING limit switch (Normally Closed contact)

Input, connection to safety devices, Normally Closed (N.C.) contact (e.g. photocells): configurable through DIP3).
PHOT (CLOSE) | PHOT In “Service man” mode, it activates the CLOSE function.
In this case connect a Normally Open (N.0.) key.

Input, STOP key (N.C. contact)

STOP STOP Can assume the Close or Pedestrian function (contact N.0.) see “Advanced Programming” paragraph.

COoM COM Common, all control inputs.

PP. (OPEN) Step Inp:Jt, step—by—ste?’ key (N.Q. con@act). Can assume the OPEN funcFion see paragraph “Advanced Programming”.
by-Step | In “Service man” mode, it activates the OPEN control function.

24 VAC 24Vac Output, 24Vac/200mA max accessory power supply.

SCA SCA Contact free from voltage, not insulated for the connection of open gate indicator lamp. Open contact with

closed door leaf. Flashing light during the door leaf movement. With open door leaf, the contact is closed.
ENC1 ENCODER | Input, connection of the encoder (OPTIONAL). See section 5
SHIELD-ANT Antenna | Connection of the antenna to the incorporated radio-receiver module (SHIELD-screen/ANT-signal).

Note: The control unit uses a “P2” key with the same functions of the Step-by-Step push-button. This is useful to control the automatic
system during installation (only with DIP2: OFF).

2) CHECKING CONNECTIONS

1)  Cut off power supply.

2) Manually release the door, move it at around half stroke and lock it again.

Reset power supply.

Send the step-by-step (P.P.) control signal through the P2 key, P.P. or remote control.

The door leaves should open. If not, with stopped motor, it is sufficient to invert the move wires of the motor (MOT/MOT) of the
motor and the limit switches (SWO/SWC).

6) Proceed with regulations described in “STROKE ACQUISITION & SLOWDOWNS”

3) TRIMMER FUNCTIONS

3.1) TW - If the Encoder device is installed, it assumes the function of regulating anti-crushing sensitivity. When turned in a clockwise
direction, sensitivity is increased.

In the absence of an Encoder device, regulate the maximum duration of opening and closing manoeuvres. It must be preset approx. 4s
more with respect to the actual stroke time of the system. The adjustment ranges from 3s to 180s maximum. If the stroke acquisition
and slowdowns procedure is executed, the position of the trimmer has no effect on the operation time.
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3.2) TCA - It allows to adjust the automatic closure time.The adjustment ranges from 3s to 180s maximum.
With TCA trimmer completely turned clockwise, the DL2 LED (green) switches off, TCA is deactivated.

4) DIP-SWITCH FUNCTION

DIP1 Set-up

DIP4 P.P.: operating mode

To be used only for the setting-up of the torque and the fore-
warning and braking time. After moving DIP1 to ON:

- with P1 push-button the torque is adjusted.

- with push-button P2 the forewarning light is activated/
deactivated.

- with the Step-by-Step input or a memorised remote
control, braking length is adjusted.

See the related sections. After presetting the parameters,
move to OFF.

The operating mode of the “P.P. push-button” and the trans-
mitter are selected.

Off: Operation: OPEN > STOP > CLOSE > STOP >

On: Operation: OPEN > CLOSE > OPEN >

DIP2 Multi-flat

DIP5 Rapid closure

The multi-flat function is enabled or disabled.

Off: disabled multi-flat function.

On: enabled multi-flat function.

The P.P. (Step-by-step) impulse or the impulse of the trans-
mitter have no effect in the opening phase.

The rapid closure is enabled or disabled with (only with
activated TCA)

Off: disabled rapid closure

On: enabled rapid closure. The triggering of the photocell
involves, after approx. 3s, the closure of the door.

DIP3 PHOT: operating mode

DIP6 Radio

The operating mode of the PHOT input is selected
Off: Input, activated in both opening and closing phases
On: Input, activated in the closing phase only

Enables or disables the programmable code transmitters.
IMPORTANT: The transmitters with programmable code

can only be used in conjunction with the Rolling Code HCS
transmitters.

0On: Radio receiver enabled only for transmitters Rolling Code (ARC or
HCS, the first transmitter sets the operating mode).

Off: Receiver enabled for transmitters Rolling Code HCS and
programmable (self-learning and dip/switch).

5) STROKE ACQUISITION & SLOWDOWNS

To adjust braking length in both opening and closing phases, proceed as follows:
1)  Close or open the gate (make sure that the closing/opening limit switch is pressed).

2) Move DIP 1 to ON (DIP 2-3-4-5-6=0FF)

3) Send PP control signal (through Step-by-Step Input or memorised remote control). The gate starts opening at normal speed.
4)  When the gate reaches the desired braking point, send another PP control signal, the gate will start braking until it is completely

opened. Subsequent PP control signals will be ignored.

5)  With totally open and stopped gate, send a PP control signal (through Step-by-Step Input or memorised remote control) The gate

starts closing at normal speed.

6) When the gate reaches the desired braking point, send another PP control signal, the gate will start braking until it is completely

closed. Subsequent PP control signals will be ignored.
7)  Move DIP1 to OFF again.
NOTE:

If braking length does not require any adjustment in both opening and closing, leave the gate to totally open/close without sending
a PP control signal to start braking. If safety functions (STOP and PHOT) are activated, the adjustment procedure will be blocked.
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Repeat the procedure from the beginning. During this phase, the anti-crash sensor is disabled. if the Encoder device is installed,
the anti-crushing sensor is disabled during the acquisition phase.

6) RESET STROKE ACQUISITION & SLOWDOWNS

To set the control unit to function without slowdowns (timed operation regulated by TW trimmer), proceed as follows:
1) Move the gate to an intermediate position, far from the limit switches

2) Move DIP 1 to ON (DIP 2-3-4-5-6=0FF)

3) Give the Step/Step command through the PP input or remote control

4)  The flashing LEDs will confirm the initiated reset

5)  When the LEDs turn off, move DIP 1 to OFF

The control unit has deleted data relative to the stroke and slowdowns.

7) SERVICE MAN MODE

With all DIPs on ON, the control unit switches to SERVICE MAN mode.

The PHOT input has the CLOSE push-button function (connect the button with N.O. contact).

The PP input has the OPEN push-button function (connect the button with N.0O. contact).

The OPEN/CLOSE push-buttons must be kept pressed during operation. The opening of the STOP input stops the motor. The
contemporary pressure of OPEN/CLOSE stops the motor.

8) ADJUSTMENT OF THE TORQUE (DIP1:0N)

When DIP1 is moved to ON, the board indicates that the torque has been applied during a number of flashes (from 1 to 4) of the
DL2 green LED, followed by a 3-s interval. The max torque is indicated with DL2 green LED with fixed light. To increase the torque,
press P1. The DL2 LED changes the number of flashes to indicate the selected torque value. Once the desired torque is selected,
move DIP 1 to OFF to memorise this presetting.

9) ADVANCED PROGRAMMING

If necessary, it is possible to modify the functions of the PP and STOP inputs to obtain OPEN/CLOSE inputs or alternatively OPEN/
Pedestrian inputs; proceed as follows:

1) Move all DIPs to OFF

2) Move DIP1 to ON

to change the Step/Step input to Open, move DIP 2 to ON

to change the STOP input to Close, move DIP 3 to ON and DIP 4 to OFF

to change the STOP input to Pedestrian, move DIP 4 to ON and DIP 3 to OFF

move DIP 6 to ON. The LEDs will flash alternatively for approx. 10 secs.

after 10 seconds, the LEDs will flash simultaneously and the new input functions will be stored.
move the dips to OFF

9) move the DIPs back to the desired settings

10) PRE-WARNING ACTIVATION/DEACTIVATION (DIP1:0N)

As soon as DIP1 is to ON, the DL1 red LED indicates whether the pre-warning flashing is activated.

The pre-warning function can be activated or deactivated with P2 key.

LED DL1 On: Activated pre-warning, the indicator lamp switches on for approx. 3 seconds before the motor starts.
LED DL1 Off. Pre-warning is deactivated.

11) RADIO SELF-LEARNING (DIP1:0FF)

The radio receiver in this product is compatible with the new ARC (Advanced Rolling Code) transmitters which, thanks to 128-bit

encryption ensure superior copy-security. Storing new ARC transmitters is quite similar to that of normal rolling code transmitters

with HCS coding, but be aware that:

1) ARC transmitters and Rolling Code HCS can not be stored in a single receiver.

2) The first transmitter memorized determines the type of transmitters to be used later. If the first transmitter memorized is ARC,
you can not store Rolling code HCS transmitters, and vice versa.
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3) Fixed code transmitters may only be used in conjunction with Rolling code HCS transmitters, bringing the logic CVAR OFF. They
are, therefore, not usable in combination with the ARC transmitters. If the first rolling code transmitter stored is an ARC CVAR the
logic is inoperative.

4)  If you want to change the type of transmitters it is necessary to proceed with a receiver reset.

To use a remote control, it is first necessary to store its code in memory. The memorisation procedure is described hereunder. The

device is able to store up to 64 different codes in memory.

By pressing P1, the control unit enters the radio learning phase: DL1 red LED flashes 1 time per second, awaiting the key to the

matched to the Step-by-Step function;

When the key is stored in memory, exit from the programming mode;

By pressing P1 twice, the DL1 red LED flashes 2 times per second and the pedestrian learning phase is entered (the pedestrian function

controls an opening operation of 7s). When the key to be matched is memorised, exit from the programming mode.

If the programming mode must be left without storing any remote control signal, press P1 key until DL1 red LED starts to flash in

“power on” mode (see LED diagnostics).

11.1) RECEIVER RESET

To reset the memory of the receiver, press and keep P1 and P2 keys pressed for around 10 seconds (during this period of time, both DL1

and DL2 flash rapidly). After 10 seconds, when the two LEDs are switched on with fixed light, release the push-buttons. When the LEDs

switch back again to the original configuration, the control unit has completed the memory reset.

NOTE: The transmitters are memorised on an EPROM memory (U3), which can be extracted from the control unit and inserted in a

new CORE control unit should a replacement is required.

For safety reasons, the transmitters can be stored in memory during the opening/closing of the motor.

12) TRANSMITTER REMOTE LEARNING

If the transmitter code is already stored in the receiver, the remote radio learning can be carried out (without accessing the control unit).

IMPORTANT: The procedure should be carried out with gate in the opening phase, during the TCA dwell time.

Proceed as follows:

1)  Press the hidden key of the transmitter, the code of which has already been stored in memory.

2)  Within 5 seconds, press the already memorised transmitter key corresponding to the channel to be
matched to the new transmitter. The flashing light switches on.
Within 10 seconds, press the hidden key of the new transmitter.

4)  Within 5 seconds, press the key of the new transmitter to be matched to the channel selected at item 2.
The flashing light switches off.

5) The receiver stores the new transmitter code and exits from the programming mode immediately.

13) LED DIAGNOSTICS
The red LED DL1 indicates the activation of inputs according to | | The green LED DL2 indicates the movement direction of the motor
the legend hereunder: and the status of the gate according to the legend hereunder:
The Unit is Powered flashing slowly OPENING 1 blinking per second
STOP on with fixed light CLOSING 2 more than 1 blinking per sec.
PHOT rapid flashing Open gate without TCA on with fixed light
sSwo 1 flash with 2-second interval || Open gate with TCA rapid flash
SWC 2 flashes with 2-second interval | | Closed gate LED off

14) FUSES

CORE 230Vac: ~ F2=T100mA F3=F6,3A
CORE 115Vac: ~ F2=T200mA F3 =F10A



CZE

UPOZORNENi

OBECNE INFORMACE

Vyrobek se nesmi pouzivat pro zadné jiné Gcely ani zadnymi jinymi zpQsoby, nez pro které je uréen a které jsou
popsany v tomto navodu. Nespravné pouzivani mize poskodit vyrobek a zpisobit zranéni a $kody.

Spole¢nost nenese odpovédnost za nedodrzeni spravnych postupl pfi vyrobé bran a ani za jakékoli deformace,
které by mohly vzniknout pfi jejich pouzivani. Tento ndvod uschoveijte pro dalsi pouziti.

MONTAZNi POKYNY

Tento navod je uréen zejména pro kvalifikované montazni pracovniky. Montaz musi provést kvalifikované osoby
(odbornd montazni organizace dle EN 12635) v souladu se spravnymi postupy a platnymi predpisy. Ujistéte se,
Ze konstrukce brany je vhodna pro automaticky provoz. Montazni organizace musi dodat veskeré informace o
automatickém, ruénim a nouzovém provozu automatického systému a predat koncovému uzivateli navod k pouziti.

OBECNE VYSTRAHY

Obal se musi uchovavat mimo dosah déti, protoze mlze byt nebezpe¢ny. P¥i likvidaci musi byt obaly roztfidény
podle druhu odpadu (napf. lepenka, polystyren) v souladu s platnymi predpisy. Nedovolte détem, aby si hraly s
namontovanym ovladacim zafizenim vyrobku. Dalkové ovladani uchovavejte mimo dosah déti. Tento vyrobek nesmi
pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a rovnéz osoby,
které nebyly se zafizenim obeznameny, pokud na né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpe¢nost nebo pokud
je tyto osoby nezaskolily. PouzZivejte vSechna bezpec¢nostni zafizeni (fotoburiky, bezpe¢nostni listy atd.) nezbytna
k tomu, aby zabranila nebezpedi narazu, rozmackani, vleceni a utrzeni v daném prostoru. Dbejte na platné normy
a smérnice, kritéria osvéd&enych postupl, uréené pouziti, prostfedi montaze, provozni logiku systému a sily vy-
tvarené automatizovanym systémem. Montaz musi byt provedena s pouzitim bezpeénostnich zafizeni a ovladacich
prvka, které odpovidaji normam EN 12978 a EN 12453. Pouzivejte pouze origindlni pfisludenstvi a nahradni dily;
pokud pouZzijete jiné nez originalni nahradni dily, zaruka, ktera se na vyrobky vztahuje, pozbude platnosti. VSechny
mechanické a elektrické sou¢asti automatiky musi splfiovat pozadavky platnych norem a CE oznaceni.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Napajeci sit musi mit vicepdlovy odpinac/isekovy odpina¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.
Pred zapojenim se ujistéte, zda je k dispozici odpovidajici diferen¢ni spina¢ a nadproudova ochrana.

Podle platnych bezpe&nostnich pfedpisti nékteré druhy instalace vyzaduji uzemnéni brany. Béhem montaze, idrzby
aoprav preruste napajeni pred manipulaci s zivymi ¢astmi. Rovnéz odpojte vyrovnavaci baterie, pokud se pouzivaji.
Elektroinstalace a provozni logika musi odpovidat platnym predpistim. Elektrické vodice s riiznym napétim musi
byt fyzicky oddéleny, popt. musi byt vhodné izolovany dalsi izolaci o tloustce alespori 1 mm. Pokud jsou v blizkosti
svorek elektrické vodice, musi byt zajistény dalS$im drzakem.

Pokud v ramci montéze, Udrzby nebo opravy budete chtit oteviit kryt, abyste se dostali k elektrickym souc¢astkam,
preruste nejprve napajeni

Zkontrolujte vS§echna pfipojeni, nez znovu zapnete napajeni. Nepouzité rozpinaci vstupy musi byt premostény.

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalini, protoze nékteré soucasti
mohou pfi nespravné likvidaci poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi. Z tohoto diivodu je nutné zafizeni dopravit
do specidlnich sbérnych dvord, popf. vratit prodejci, pokud kupujete nové a podobné zafizeni. Nespravna likvidace
zafizeni bude mit za nasledek udéleni pokuty uZivateli, jak stanovi platné predpisy.

Popisy a obrézky uvedené v tomto navodu nejsou zavazné. | kdyz zistavaji zékladni charakteristiky vyrobku nezménény, vyrobce si
vyhrazuje prévo je upravovat at uz z technickych, konstrukcnich nebo obchodnich divod, aniz by tento navod byl aktualizovan.



1) OVLADAGI PANEL CORE

1.1) SCHEMA ZAPOJENi
Pipojeni vodici znazornénych na obr. 1 je popséno nize:

Svorky Funkce | Popis

Vstup, 230 VAC 50 Hz (CORE)
Vstup, 115 VAC 50 / 60 Hz (CORE 115V))
(1 - faze / 2 - stfedni / GND - uzemnéni)

MOT-COM-MOQT | Motor Pfipojeni k motoru: (MOT - pohyb / COM - spole¢na / MOT - pohyb).
Vystup, pfipojeni k majaku.

El.

L-N-GND -
napéjeni

N-BLINK MAJAK | CORE: 230 VAC 40 W max.

CORE 115 V: 115 Vac 40W max.
SWo Swo Vstup, koncovy spinaé OTEVRENI (NC kontakt)
SWC SWC Vstup, koncovy spina¢ ZAVRENI (NC kontakt)

B Vstup, pfipojeni k bezpecnostnim zafizenim, NC kontakt (napf. fotobufiky): programovatelné pomoci DIP3).
PHOT (ZAVRIT) | PHOT Aktivuje funkci ZAVRIT v rezimu ,,Pfitomnost osoby“.
V tomto pfipadé pfipojte spina¢ NO.

Vstup, tlacitko STOP (NC kontakt)

STOP STOP Mdze pInit funkci zavirani nebo priichod pro pési (NO kontakt), viz lanek ,Pokrocilé programovani®.
CoM COM Spolecna, vechny fidici vstupy.
PP (OTEVAIT) Krokové | Vstup, tlacitko krokového fizeni (NO kontakt). Mize pinit funkci OTEVRIT, viz &lnek ,Pokrogilé programovani*.
o fizeni Aktivuje funkci ,,OTEVRIT* v rezimu ,Pfitomnosti osoby*.
24 VAC 24Vac Vystup, napajeni prislusenstvi 24 VAC / 200 mA max.
Beznapétovy neizolovany kontakt pro pfipojeni indikdtoru otevienych vrat. Pokud je kfidlo vrat zavieno,
SCA SCA kontakt je rozepnuty. BEhem pohybu kfidla blikd svételnd signalizace. Pokud je kfidlo vrat otevieno,
kontakt je sepnuty.
ENC1 KODER Vstup, pripojeni enkodéru (VOLITELNY PRVEK). Viz élének 5

SHIELD-ANT Anténa Pfipojeni antény k zabudovanému modulu rédiového pfijimace -- (SHIELD - stinéni / ANT - signal).

Poznamka: Ridici jednotka mé tlagitko P2, které pini stejnou funkci jako tlagitko krokového fizeni. To vyuZijete, pokud chcete Fidit
automaticky systém béhem instalace (pouze s DIP2: OFF (vypnuto)).

2) KONTROLA PRIPOJENI

1)  Preruste napdjeni.

2) Vrata ruéné uvolnéte, posurite do poloviny drahy pohybu a pak je znovu zajistéte.

3)  Znovu zapnéte napdjeni.

4)  Pomoci tlacitek P2, PP nebo pomoci délkového oviadéni vySlete signdl krokového fizeni (PP).

5) Kfidla vrat by se méla otevfit. Jestlize se tak nestane, pak pfi zastaveném motoru prehodte jeho faze (MOT / MOT) a zapojeni
koncovych spinac na svorkach (SW0 / SWC).

6) Postupuijte podle pokynd uvedenych v ¢lanku ,,Dojezd do urcité vzddlenosti a zpomaleni®



3) FUNKCE TRIMRU

3.1) TW - Pokud je nainstalovan enkodér, trimr upravuje citlivost zafizeni proti narazu. Otocenim ve sméru hodinovych rucicek
citlivost zvysite.

Pokud enkodér neni nainstalovan, pak nastavuje maximdlni délku trvani otevirani a zavirani. Tato hodnota se musi nastavit asi 0 4 s
del8i, nez je skute¢na doba chodu systému. Rozsah nastaveni je tedy od 3 s do max. 180 s. Poloha trimru neovliviiuje provozni dobu pfi

zpomaleni nebo pfi dojezdu do urcité vzdalenosti.

3.2) TCA - Nastavuje dobu automatického zavirani. Rozsah nastaveni se pohybuje od 3 s do max. 180 s.
KdyZ se TCA trimr otoCi ve sméru hodinovych rucicek aZ na doraz, LED dioda DL2 (zelend) se vypne a TCA se deaktivuje.

4) FUNKCE DIP SPINACU

DIP1 Nastaveni-

DIP4 PP: provozni rezim

Pouzivé se pouze , aby byl nastaven-to¢ivy moment a brzdéni a
aby byla véas spusténa varovna svételnd signalizace. Pokud je
DIP1 nastaveno na ON (zapnuto), je mozné:

- pomoci tlaCitka P1nastavit tocivy moment.

- pomoci tladitka-P2 aktivovat / deaktivovat vEasné varovani
svételnousignalizacf;

- pomoci vstupu krokovéhorizeninebo dalkovym ovladanim
nastavit délku brzdné drahy.

Viz pfislusné kapitoly manudlu. Jakmile pfednastavite
parametry, nastavte spina¢ na OFF (vypnuto).

Volba provozniho rezimu tlacitka PP a vysilace.

Off (vypnuto): Provoz: OTEVRIT > ZASTAVIT > ZAVRIT >
ZASTAVIT >

On (zapnuto): Provoz: OTEVRIT > ZAVRIT > OTEVRIT >

DIP2 Spole¢né pouzivani

DIP5 Rychlé zavirani

Aktivovéni nebo deaktivovani funkce ,spolecné pouzivani*.
Off: funkce ,spolecné pouZivani“ je deaktivovana.

On: funkce ,spolecné pouZzivani“ je aktivovana.

Ani impuls PP, (krokovy), tak impuls z vysilace nemaji zadny
vliv na otevirani.

Aktivace nebo deaktivace rychlého zavirani (jen pokud je
aktivovana funkce TCA).

Off: rychlé zavirani je deaktivovano.

On: rychlé zavirdni je aktivovano. Vrata se zavfou asi 3 s po
projeti kolem fotoburiky.

DIP3 PHOT: provozni rezim

DIP6 Réadio

Volba provozniho rezimu vstupu PHOT
Off (vypnuto): vstup, aktivovan pfi otevirani i zavirani.
On (zapnuto): Vstup, aktivovan pouze pii zavirani

Aktivuje nebo deaktivuje vysilace s programovatelnym
kédem.

DULEZITE: Vysilage s programovatelnym kédem Ize pouzit
pouze s vysilaci HCS s plovoucim kddem.

0On (zapnuto): Rédiovy prijimac funguje pouze s vysilaci s plovoucim
kédem (ARC nebo HCS, pficemz prvni vysilac urcuje provozni rezim).
Off (vypnuto): Pfijimac je aktivovan pro vysilace HCS s plo-
voucim kédem a pro programovatelné vysilate (samoucici a
DIP spinac).




5) DOJEZD DO URCITE VZDALENOSTI A ZPOMALENI

Po stu p na stav eni d élky br zd né dra hy pfi ot evirania z av irani:

1)  Zavfete nebo oteviete vrata (zkontrolujte , jestli je zapnuty koncovy spinac zavirani / otevirani).

2) Nastavte DIP 1 na ON (zapnuto) (DIP2-3-4-5-6 = OFF (vypnuto))

3) Vyslete fidici signal PP(bud’ pFesvstupkrokovéhofizeni , nebo dalko vym ovlddanim). Vrata se zatnou otevirat normélni rychlosti.

4)  Jakmile se vrata dostanou do bodu, kdy maji zagit brzdit, vySlete dalsi signdl PP; vrata budou zpomalovat , dokud se UpIné
neotevrou. Dalsi Fidici signaly PP budou ignorovany.

5)  KdyZ budou vrata UpIné oteviend azastavend, vySlete fidici signal PP (pfes vstupkrokovéhofizeninebodélkovym ovlddanim ).Vrata
se zaénou zavirat normalni rychlosti.

6) Jakmile se vrata dostanou do bodu, kdy maji zacit brzdit, vySlete dal$i signal PP; vrata budou zpomalovat , dokud se Upiné
nezavrou. Dalsi Fidici signély PP budou ignorovany.

7) Nastavte DIP1 opét na OFF (vypnuto).

Poznamka:

Pokud neni potieba upravit brzdnou drahu pfi otevirani i zavirani, nechte vrata Uplné oteviit / zavfit, aniz byste vyslali signal PP,

kterym md brzdéni zacit. Pokud jsou bezpecnostni funkce STOP a PHOT aktivni, nastaveni nebude mozné provést. Znovu zopakujte

cely postup. Béhem této faze je deaktivovan senzor proti ndrazu. Jestlize je nainstalovan enkodér, bude béhem féze dojezdu do urcité

vzdélenosti tento senzor také deaktivovan.

6) RESETOVANi DOJEZDU DO URCITE VZDALENOSTI A ZPOMALENi

Pokud chcete nastavit Fidici jednotku tak, aby nedochézelo ke zpomalovani (je naCasovany provoz fizeny TW trimrem), postupujte
nésledovné:

1)  Posurite vrata do stfedni polohy mimo koncové spinace.

2) Nastavte DIP1 na ON (zapnuto) (DIP2 - 3 - 4 - 5 - 6 = OFF (vypnuto)).

3)  Pomoci vstupu PP nebo délkovym ovladanim vydejte pfikaz ke krokovému fizeni (step / step).

4)  Spusténé resetovani bude potvrzeno blikanim LED diod.

5) Jakmile LED diody pfestanou svitit, nastavte DIP1 na OFF (vypnuto).

Ridici jednotka vymazala tdaje o dojezdu do urcité vzdalenosti a zpomaleni.

7) REZIM PRITOMNOST 0SOBY

Budou-li vSechny DIP nastaveny na ON (zapnuto), fidici jednotka pfepne provoz do rezimu ,,pfitomnost osoby*.

Vstup PHOT funguije jako tlacitko CLOSE (zavit, pfipojte tlacitko k NO kontaktu).

Vstup PP funguje jako tlacitko OPEN (otevfit, pripojte tlacitko k NO kontaktu).

Béhem celého provozu musi byt tlaCitka OPEN / CLOSE (oteviit / zaviit) stisknuta. Motor se zastavi otevienim vstupu STOP. Pokud
soucasné stisknete tlacitka OPEN / CLOSE (oteviit / zavfit), zastavite motor.

8) NASTAVENi TOCIVEHO MOMENTU (DIP1: ON)

Pokud se DIP1 nastavi na ON (zapnuto), to¢ivy moment bude na desce znacen urcitym poctem bliknuti zelené LED diody DL2 (1 aZ 4)
v ramci 3 s. Jestlize LED dioda DL2 sviti bez preruseni, motor dosahl maximalniho to¢ivého momentu. Chcete-li tocivy moment zvysit,
stisknéte P1. Pocet bliknuti LED diody DL2 se zméni, aby ukazoval zvolenou hodnotu to€ivého momentu. Jakmile zvolite poZzadovany
toCivy moment, nastavte DIP1 na OFF (vypnuto), aby se tak pfednastavena hodnota uloZila do paméti.

9) POKROCILE PROGRAMOVANI
V piipadé potreby je mozné upravit funkce vstupii PP a STOP pro docileni vstupdl OTEVRIT / ZAVRIT, popF. vstup OTEVRIT / ,priichod
pro pési“. Postupuijte takto:

Nastavte vSechny DIP na OFF.

Nastavte DIP1 na ON.

Vstup krokového fizeni (step / step) zmérite na OPEN (otevfit) nastavenim DIP2 na ON.

Vstup STOP zmérite na CLOSE (zaviit) nastavenim DIP3 na ON a DIP4 na OFF.



5) Vstup STOP zméite na ,priichod pro pési“ (pedestrian) nastavenim DIP4 na ON a DIP3 na OFF.
Nastavte DIP6 na ON. LED diody budou stfidavé blikat po dobu cca 10 s.
Po uplynuti 10 s zaénou LED diody soucasné blikat a funkce novych vstupti se uloZi do paméti.
8) Nastavte spinace DIP na OFF.
9) Nastavte znovu spinace DIP na poZadovand nastaveni.

10) AKTIVACE / DEAKTIVACE VCASNEHO VAROVANi SVETELNOU SIGNALIZACH (DIP1: ON)

Jakmile je DIP1 nastavena na ON, bude ¢ervend LED dioda DL1 blikdnim ukazovat, Ze véasné varovani svételnou signalizaci je
aktivovano / deaktivovano.

Tuto funkci Ize aktivovat nebo deaktivovat tlacitkem P2.

Pokud LED dioda DL1 sviti: je véasné varovani svételnou signalizaci zapnuto, majak se rozsviti priblizné 3 s pfed spusténim motoru.
Pokud LED dioda DL1 nesuviti: tato funkce je vypnuta.

1) RADIOVY PRIJIMAC A FUNKCE UCGENI (DIP1: OFF)
Radiovy piijimac tohoto produktu je kompatibilni s novymi vysilaci ARC (Advanced Rolling Code), které diky 128bitovému Sifrovani
zabraiuji tomu, aby byl signal zkopirovan. Ukladéni novych vysilacii ARC je stejné jako u vysilaéd s normalnim plovoucim kédem
s kodifikaci HCS, av§ak nezapomerite, Ze:
do jednoho prijimace neni mozné uloZit soucasné vysilace ARC a HCS s plovoucim kddem.
Vysilac uloZeny v paméti jako prvni uréuje typ vysilaca, které se budou pozdéji pouZivat. Pokud ma prvni uloZeny vysilac kodifikaci
ARC, nemiiZete ukladat vysilace HCS s plovoucim kédem, a naopak.
Vysilate s pevnym kédem se smi pouZivat pouze pfi spojeni s vysilaci HCS s plovoucim kodem, které vypinaji logiku CVAR. Z
tohoto diivodu je nelze pouZit ve spojeni s vysilati ARC. Pokud prvni uloZeny vysilac s plovoucim kodem mé kodifikaci ARC, neplati
logika CVAR.
Jestli chcete zménit typ vysilace, musite pfijimac resetovat.
Abyste mohli pouZit dalkové ovladani, nejprve musite do paméti uloZit jeho kdd. Postup ukladani do paméti je popsén nize. Zafizeni
si dokdze uloZit az 64 rdznych kdda.
Stisknutim P1 prejde fidici jednotka do faze uceni: Cervend LED dioda DL1 bude blikat 1x za sekundu tak dlouho, dokud nestisknete
tlagitko pfifazené funkci krokového fizeni (Step-by-Step).
Jakmile bude tlagitko ulozeno do paméti, miizete ukonCit rezim programovani.
Dvakrat stisknéte P1, Cervena LED dioda DL1 bude blikat 2x za sekundu a dojde k fazi uceni ,priichodu pro pési“ (funkce ,prtichod pro
pési“ fidi otevirani, které trva 7 s). Jakmile bude tlacitko uloZzeno do paméti, miiZete ukongit reZim programovani.
Jestlize musite ukongit rezim programovani bez uloZeni signalu dalkového fizeni do paméti, stisknéte tlacitko P1 a drZte jej tak dlouho,
dokud Eervend LED dioda DL1 nezacne znovu blikat v rezimu napdjeni (viz diagnostika LED).
11.1) RESETOVANI PRIJIMAGE
Pokud chcete resetovat pamét piijimace, stisknéte tlacitka P1 a P2 a podrzte je asi 10 sekund (béhem této doby budou diody DL1 a DL2
rychle blikat). Po uplynuti 10 s, kdy LED diody zacnou svitit bez preruseni, pustte tlacitka. Kdyz se LED diody prepnou zpét do pdvodniho
nastaveni, znamena to, Ze fidici jednotka dokoncila resetovani paméti.
POZNAMKA: vysilage jsou ulozeny v paméti EPROM (U3), kterou Ize v piipadé poteby z fidici jednotky vyjmout a vloZit do nové
jednotky CORE.
Z bezpecnostnich divod mohou byt vysilate ukladany do paméti béhem otevirani / zavirani motoru.



12) DALKOVE UGENi VYSILACE
Jestlize je kdd vysilace jiz ulozen v paméti prijimace, Ize provést délkové radiové uceni (bez pfistupu do fidici jednotky).
DULEZITE: postup by se mél provadét pfi otevirani vrat, tedy béhem doby prodievy TCA.
Postupuijte takto:
stisknéte skryté tlacitko vysilace, jehoZ kdd je uz v paméti uloZen.
Do 5 sekund stisknéte tlacitko, které uZ je v paméti ulozeného vysilace a odpovida kanalu,
ktery se ma pfiradit novému vysilaci. Indikator zacne blikat.
Do 10 sekund stisknéte skryté tlaCitko nového vysilaCe.
Do 5 sekund stisknéte tlacitko nového vysilace, které ma byt pfifazeno kanalu zvolenému v bodé 2.
Indikator prestane blikat.
5)  Prijimac uloZi kod nového vysilace do paméti a ihned ukon¢i rezim programovani.

13) DIAGNOSTIKA LED
Cervend LED dioda DL1 znadi, Ze jsou zapnuty vstupy, jak niZe | | Zelend LED dioda DL2 zna&i smér pohybu motoru a stav vrat,
uvadi legenda: jak niZze uvadi legenda:
Jednotka je napajena blika pomalu OTEVIiRANiI blikne 1x za sekundu
STOP neprerusované sviti ZAVIiRANI blikne 2x za sekundu
PHOT rychlé blikani Otevieni vrat bez TCA neprerusované sviti
blikne 1x za 2 sekundy Otevieni vrat s TCA rychle blika
SWC blikne 2x za 2 sekundy Zaviena vrata LED dioda nesviti
14) POJISTKY

CORE 230Vac: ~ F2=T100mA F3=F6,3A
CORE 115Vac: ~ F2=T200mA F3 =F10A



Manufacturer's name: Automatismi Beninca SpA

Address: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia
Telephone: +39 0444 751030 . Email address: sales@beninca.it
Person authorised to draft the technical documentation: Au-
tomatismi Beninca SpA

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and
belongs to the following product:

Product type: Control box for 1 motor
Model/type: CORE Accessories: N/A

The object of the declaration described above is in conformity
with the relevant Union harmonization legislation:

Directive 2011/65/EU
Directive 2014/53/EU

The following harmonized standards and technical specifications
have been applied:

EN 50581:2012

EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSIEN 301 489-1 V2.1.1

ETSIEN 301 489-3 V2.1.1

EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 +A12:2011 + AC:2011
+A2:2013

The certificate of conformity in this document corresponds to
the last review available at the time of printing and could differ
for editorial requirements from the original available from the
manufacturer.

Beninca Luigi, Legal Officer.
Sandrigo, 22/02/2018.

( UE Declaration of Conformity (DoC) )

EU Prohlaseni o shodé

Nazev vyrobce:

Adresa: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) — Italie
Telefon: +39 0444 751030 . E-mailova adresa: sales@beninca.it
Osoba zmocnéna vypracovanim technické dokumentace: Auto-
matismi Beninca SpA.

Prohlasujeme, Ze prohlaseni o shodé je vyddano vyhradné na nasi

dpovédnost a patri k nasledujicimu vyroku:

Typ vyrobku: Ridici jednotka pro 1 motor
Model / typ: CORE Pfislusenstvi: NEPOUZITO

Vyise popsany predmét tohoto prohlaseni je v souladu s prislusny-
mi harmonizacnimi pravnimi predpisy Evropské unie:
Smérnice 2011/65/EU

Smérnice 2014/53/EU

Byly pouzity ndsledujici harmonizované normy a technické
specifikace:

EN 50581:2012

EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSIEN 301 489-1 V2.1.1

ETSIEN 301 489-3 V2.1.1

EN 60950-1:2006 +A11:2009 +A1:2010 +A12:2011 +AC:2011
+A2:2013

Osvédceni o shodé v tomto dokumentu odpovida poslednimu
prezkoumani dostupnému v dobé tisku a mohlo by se lisit z
divodu redakcnich pozadavkit od origindlniho dokumentu, ktery
Je k dispozici od vyrobce.

Beninca Luigi, zdkonny zastupce.
Sandrigo, 22.02.2018.




SPECIFICATIONS - TECHNICKE UDAJE

Mains power supply
Sitové napdjeni
Output, Motor
Vystup, motor

230 VAC 50 /60 Hz (115 VAC 50 / 60 Hz u CORE 115)

1 motor, 230 VAC (115 VAC u CORE 115)

Motor maximum power

Max. vykon motoru 750w

Power supply of accessories
Napdjeni prislusenstvi

Protection level

24\VDC, 200 mA max.

Stuperi kryti P55

Operatiqg temperature 20°C/ +50 °C

Provozni teplota

Radio receiver 433.92 MHz, incorporated and configurable (rolling-code or fixed+rolling-code+ ARC Advanced Rolling Code)

Radiovy prijimac¢ 433,92 MHz, zabudovany a konfigurovatelny (plovouci kdd nebo pevny + plovouci kdd + ARC (Advanced Rolling Code))

No. of codes storable in memory

Pocet kadu, které Ize uloZit do paméti 64

AUTOMATISMI BENINCA SpA - Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (V1) - Tel. 0444 751030 r.a. - Fax 0444 759728
|



